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I. Interkulturní kompetence

Cvičení 1
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Poslechněte si text a zodpovězte následující otázky:           

Interkulturalita a interkulturní komunikace

Pro současnou celosvětovou společnost je příznačné narůstání její interkulturality, tzn. zintenzivňování a prohlubování interkulturních vztahů. Děje se tak v souvislosti s postupující světovou globalizací, s existencí a rozšiřováním Evropské unie a rovněž se stále silnějšími migračními pohyby. 

Na odborné úrovni se touto situací zabývají různé obory, hlavně interkulturní komunikace, interkulturní výchova a vzdělávání, interkulturní management, interkulturní filozofie, interkulturně orientovaná a kulturně srovnávací psychologie, interkulturní literární věda a řada dalších interkulturně orientovaných disciplín.      

Interkulturní komunikaci je možno chápat jako obor, který studuje souvislosti mezi jazykem a kulturou, způsob verbálního chování příslušníků různých kultur, a tedy i způsob vnímání a chápání světa u různých etnických skupin. 

1. Co je předmětem studia interkulturní komunikace?

a) …………………………………………………………………………………………………

b) …………………………………………………………………………………………………

c) …………………………………………………………………………………………………

Řešení:

Předmětem studia interkulturní komunikace jsou: 

a) souvislosti mezi jazykem a kulturou 

b) způsob komunikace a s ní spojené chování příslušníků různých kultur 

c) způsob vnímání a chápání světa příslušníků různých kultur 

Cvičení 2

Interkulturní komunikace studuje také všechny komunikační formy, které lidé, členové různých kulturních skupin, užívají v interpersonálním kontaktu. 

Které komunikační formy to podle vašeho názoru jsou?

a) …………………………………………………………………………………………………

b) ………………………………………..………………………………………………………

c) …………………………………………………………………………………………………

d) …………………………………………………………………………………………………

Řešení:

Jsou to tyto formy komunikace:

a) verbální komunikace (slovní)

b) neverbální komunikace (komunikace nevyjadřovaná slovy, ale např. gesty, mimikou, očním kontaktem nebo pohyby těla)

c) paraverbální komunikace (komunikace formou zvukové či grafické stránky řeči; patří sem hlasitost a rychlost mluvy, její intonace, pomlky, důraz, emotivita hlasu, smích, pláč, nekonvenční, specifické a individuální způsoby psaní slov)

d) medializovaná komunikace (komunikace prostřednictvím televize, rozhlasu, filmu, internetu, reklamy nebo různých mediálních žánrů)

Cvičení 3

Řekněte/napište, s kterými kulturními odlišnostmi u příslušníků cizích etnických skupin jste se již ve svém životě setkal/a. Překvapily vás?

………………………………………………………………………………………….………..

………………………………………………………………………………………..….…………………………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………….……..

…………………………………………………………………………………………………...

Cvičení 4

Poslechněte si text a vysvětlete, v čem spočívá úspěšná interkulturní komunikace.            

Interkulturní kompetence    
Interkulturní kompetence je jedním z významných rysů sociální komunikace, který je nezbytným předpokladem pro úspěšnou interakci v multikulturním světě. Vychází z předpokladu, že základem mezinárodní komunikace je nejen znalost příslušného jazyka, ale především pochopení kulturních hodnot odlišných kultur. 

Interkulturní kompetenci získáme studiem interkulturní komunikace. Při interkulturní komunikaci nejde jen o vysílání a přijímaní korektních, objektivních poselství, nýbrž o vytváření společných významů. A protože vedle verbálních prvků hrají v komunikaci důležitou roli také prvky neverbální a rovněž celkový kontext, stává se možnost interkulturního dorozumění značně složitá. Nelze proto automaticky očekávat, že sdělovaný obsah bude cizincem dekódován a interpretován očekávaným způsobem. Jinak řečeno: Nelze to očekávat bez znalosti konkrétních kulturních standardů, tedy bez znalosti specifického kulturního kontextu.

Cvičení 4
Zvolte správnou odpověď:
1. Interkulturní kompetence je:

a) dobrá orientace v různých kulturách

b) znalost všech významných světových kultur

c) rys sociální komunikace


2. Co je cílem interkulturní komunikace?

a) na základě cizího jazyka porozumět sdělení příslušníka cizího etnika

b) vytvářet při komunikaci s cizincem společné významy

c) naučit se ovládat univerzální komunikační prostředek, v současné době především angličtinu, a tím komunikovat s cizincem

3. Co je předpokladem úspěšné interkulturní komunikace?

a) znalost mateřského jazyka cizince, s nímž komunikuji 

b) dobrá příprava tématu, o němž budu s cizincem komunikovat

c) znalost specifického kulturního kontextu, z něhož cizinec pochází 

Řešení:

1.
c)

2.
b)

3.
c)

Cvičení 5
Komunikace její prostředky verbální a neverbální 

Označte uvedené znaky jako rozdíly

a) verbální

b) neverbální

vzájemná vzdálenost partnerů při komunikaci 
……………………………

symbolika čísel           ……………………….

mluvenost/psanost
………………………

doteky


……………………….

přímost/nepřímost komunikace 
……………………….

oční kontakt

………………………

způsob a forma pozdravu

……………………….

symbolika barev


……………………….

gestikulace, mimika


……………………….

význam výrazů ano, ne, snad

……………………….

implicitnost, explicitnost vyjadřování
……………………….

řeč těla




……………………….

Řešení:

vzájemná vzdálenost partnerů při komunikaci   b)

symbolika čísel   b)

mluvenost/psanost   a)

doteky
  b)

přímost/nepřímost komunikace   a)

oční kontakt  b)

způsob a forma pozdravu  a)
symbolika barev  b)

gestikulace, mimika  b)

význam výrazů ano, ne, snad
  a)
implicitnost, explicitnost vyjadřování   a)
řeč těla
  b)

Cvičení 6
Přečtěte si následující text a zodpovězte následující otázky: 

Neverbální komunikace

Neverbální komunikací rozumíme sdělování informací nebo pocitů jinými než slovními (verbálním) prostředky, tzn. mimikou, gesty, tónem hlasu, intonací, postojem a dodržováním osobního prostoru, polohou těla či pohledem. Volba neverbálních prostředků a jejich užívání je ovlivněno jednak geneticky, jednak kulturou a prostředím, v němž žijeme.

Neverbální komunikace převažuje nad komunikací verbální. Je to logické, protože i když nemluvíme, přesto se neverbálně projevujeme. Proto není důležité jen to, co lidé říkají, ale také to, jak to říkají. Pokud se verbální a neverbální komunikace dostanou do konfliktu, specialisté radí věřit více komunikaci neverbální. V různých kulturních oblastech je ale toto rozlišení složitější a je obtížné porozumět odchylkám. 

                                                          Rýznar L., Společenská diplomacie ve veřejné správě. Praha: MV ČR, 2008.

Otázky k textu:
1) Uveďte, kterými prostředky komunikujeme neverbálně:

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………….

2) Neverbální projevy působí nezávisle na našem vědomí. Proto je důležitější, jakým způsobem mluvíme, než obsah toho, co říkáme. Řada lidí je neúspěšná právě proto, že řeč jejich těla neladí s informacemi, které sdělují. 

- Ovládáte vy řeč svého těla?

- Sleduje při verbální komunikaci také to, jak se chováte? Co kontrolujete především?

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………

Cvičení 7
Přečtěte si text:
Řeč těla a její význam  

Řeč těla významně ovlivňuje náš úspěch či neúspěch při jakémkoli společenské kontaktu, ať osobním nebo profesním. Nemluvíme pouze verbálně, tzn. slovy, ale také svým vzhledem, chováním a gesty, kterými dáváme najevo své myšlenky a postoje. Stejně tak se samozřejmě chová i náš partner v komunikaci (např. zákazník), a je tedy výhodou, pokud této řeči těla rozumíme. 
Vyzkoušejte si, zda některé tyto projevy neverbální komunikace umíte číst:

1. Zkřížené nohy a ruce:

a) Prozrazují odtažitost k okolí. Zkříženýma nohama dáváme najevo, že vztah k protějšku je zásadně neosobní, zkřížené ruce před tělem znamenají, že nejsme ochotni se dohodnout.

b) Prozrazují pohodu. Zkříženýma nohama a rukama vyjadřujeme uvolněnost a ochotu k jednání.

2. Ruce před obličejem (zakrývání úst při řeči, gestikulace před obličejem)
a) Vyjadřujeme, že jsme temperamentní a že gestikulace je přirozenou součástí našeho verbálního sdělení.

b) Signalizujeme, že něco skrýváme a že to nechceme vyjádřit.

3. Pokašlávání

a) Je projev uvolňování napětí a strachu a zároveň snaha zbavit se nějakého problému či zátěže. 

b) Je to obranný mechanismu, kterým upozorňujeme ostatní na to, že jsme nemocní. Naznačujeme jim tím, aby na nás byli hodní a všímali si nás.

                                                          Rýznar L., Společenská diplomacie ve veřejné správě. Praha: MV ČR, 2008.

Řešení: 

1. a)

2. b)

3. a), b)

Cvičení 8
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Komunikační styly

Tučně vytištěná slova zařaďte do následujících vět, užijte je ve správných tvarech: 

humor - Angličané - nonverbální - psaná - psanost - implicitní - jazyk - tabulky - komunikační kontext

1. Komunikace je založena především na …………. , ale zahrnuje také …………….. prostředky a bohatě využívá rovněž ……………………. . 

2. Komunikace může být explicitní, nebo …………… ; souvisí to s tím, do jaké míry přímo a slovně vyjadřujeme své myšlenky, očekávání, cíle a přesvědčení (Skandinávci a Němci jsou například ve svém vyjadřování podstatně explicitnější než Češi nebo ………………. ).

3. Některé národní kultury používají při komunikaci také vizuální prostředky (……………. a diagramy si oblíbili například Američané) nebo vtip a ………….. . Američané, Angličané a Irové užívají humor poměrně často, zejména k odlehčení napjaté atmosféry. Jiné kultury považují humor při obchodních jednáních za nevhodný, frivolní či cynický.

4. Rozdílná je také váha, která je přikládána …………. nebo mluvené formě komunikace. V severoevropských zemích se upřednostňuje …………… , v jihoevropských zemích a v Asii zase mluvnost.

Řešení:

1. Komunikace je založena především na jazyce, ale zahrnuje také nonverbální prostředky a bohatě využívá rovněž komunikačního kontextu. 

2. Komunikace může být explicitní, nebo implicitní; souvisí to s tím, do jaké míry přímo a slovně vyjadřujeme své myšlenky, očekávání, cíle a přesvědčení (Skandinávci a Němci jsou například ve svém vyjadřování podstatně explicitnější než Češi nebo Angličané).

3. Některé národní kultury používají při komunikaci také vizuální prostředky (tabulky a diagramy si oblíbili například Američané) nebo vtip a humor. Američané, Angličané a Irové užívají humor poměrně často, zejména k odstranění napjaté atmosféry. Jiné kultury považují humor při obchodních jednáních za nevhodný, frivolní či cynický.

4. Rozdílná je také váha, která je přikládána psané nebo mluvené formě komunikace. V severoevropských zemích se upřednostňuje psanost, v jihoevropských zemích a v Asii zase mluvnost.

Cvičení 9
Vyberte jednu z uvedených zemí a určete, ve které z nich má gesto znamenající OK (zvednutá ruka s kroužkem z ukazováku a palce) následující význam:

Řecko – Francie – Velká Británie

1) Výborně, skvěle                    ……………………………

2) Nula, bezcennost

   ……………………………

3) Vulgární gesto

   …………………………...

Řešení:

1) Výborně, skvěle                    Velká Británie

2) Nula, bezcennost

   Francie

3) Vulgární gesto

   Řecko

Cvičení 10
Ve které z uvedených zemí má mnutí rukou následující význam:

Francie – Velká Británie – Řecko – Itálie

1) Gesto znamená otázku 
 

……………………………….

2) Gesto vyjadřuje strach


……………………………….

3) Gesto znamená, že vše je v pořádku
……………………………….

4) Gesto se užívá jen zřídka


……………………………….

                                                   (Rýznar L., Společenská diplomacie ve veřejné správě. Praha: MV ČR, 2008.)

Řešení:

1) Otázka


  

 Itále

2) Strach




 Francie

3) Vše je v pořádku



 Řecko

4) Gesto se užívá jen zřídka


 Velká Británie

Cvičení 11

Určete, které z uvedených národních kultur hodnotí úsměv jako:

1) Výraz sympatií a přátelského vztahu: 

2) Výraz nejistoty, omluvy, rozpaků či zmatků:

3) Americký úsměv je součástí „obchodní“ image:

Evropané (E), Američané (A), Japonci (J), Korejci (K), Vietnamci (V)

Řešení:

1) Výraz sympatií a přátelského vztahu:  E, A

2) Výraz nejistoty, omluvy, rozpaků či zmatků:  J, K, V

3) Americký úsměv je součástí „obchodní“ image:  E

Cvičení 12

Ve kterých z uvedených zemí je běžný způsob formálního oslovování s používáním akademických titulů? 

Odpovězte: ANO, NE

Dánsko

…………………

Česká republika

……………..

Německo


…………….

Španělsko


…………….

Spojené státy americké
……….……

Polsko



…………….

Velká Británie


…………….

Švédsko


…………….

Itálie



……..………

Lucembursko


……………..

Rakousko


………..……

Finsko



…….……….

Maďarsko


……………. 

Irsko



…………….

Slovinsko


…………….

Řešení:

Dánsko


 NE
Česká republika

ANO




Německo


ANO

Španělsko


NE
Spojené státy americké
NE

Polsko



ANO



Velká Británie


NE

Švédsko


NE

Itálie



ANO

Lucembursko


NE
Rakousko


ANO
Finsko



NE

Maďarsko


ANO 

Irsko



NE
Slovinsko


ANO



II. Kulturní rozdíly

Cvičení 1

Kulturní rozdíly v komunikaci

Přiřaďte k uvedeným komunikačním charakteristikám následující označení: 
český styl

anglosaský styl

německý styl

francouzský styl

· časté opakování důležitých slov: …………………………….

· převážně jmenné (nominální) vyjadřování: ……………………….

· osobní, přímý komunikační kontakt: …………………………..

· nepřímá, implicitní komunikace: …………………………

· časté expresívní výrazy: ……………………….

· komunikace respektující sociální vztahy: …………………………..

· komunikace zaměřená věcně: ……………………….

· ústní a osobní komunikace důležitější než komunikace písemná: ……………...

· vysoká frekvence adjektiv: ………………………..

· komplikované věty, složitá souvětí: …………………………..

· mnoho krátkých vět: ………………………..

· kontext určuje význam sdělení: ……………………….

Řešení:

· časté opakování důležitých slov: anglosaský styl

· převážně jmenné (nominální) vyjadřování: německý styl

· osobní, přímý komunikační kontakt: anglosaský styl

· nepřímá, implicitní komunikace: český styl

· časté expresívní výrazy: francouzský styl

· komunikace respektující sociální vztahy: český a anglosaský styl

· komunikace zaměřená věcně: německý styl

· ústní a osobní komunikace důležitější než komunikace písemná: český styl

· vysoká frekvence adjektiv: francouzský styl

· komplikované věty, složitá souvětí: německý styl

· mnoho krátkých vět: anglosaský styl

· kontext určuje význam sdělení: český styl

Cvičení 2

Poslechněte si následující text a potom zodpovězte otázky k textu.

Obraz Němců v českých učebnicích hospodářské němčiny

České učebnice hospodářské němčiny podávají informace jednak z oblasti geografické, jednak z oblasti interkulturní komunikace. Pokud jde o obraz chování Němců na pracovišti, z těchto učebnic vyplývá, že Němci kladou důraz na svůj vzhled, neboť na německých úřadech je samozřejmostí nosit kravatu, být elegantně oblečen a případně i používat vhodný parfém. Tykání se zde považuje za ohrožení nutné věcnosti a distance při spolupráci. Němci odmítají kouřit na pracovišti i poslech rádia během pracovní doby. 

Jako pozitivní vlastnost je na pracovišti oceňována hlavně schopnost plánování a organizování. Také dovednost ústní a psané komunikace bývá u nadřízených vysoce hodnocena. Za neméně důležitou vlastnost je považováno i zvládání stresových situací a myšlení v souvislostech.

Podle Bobáková H. L., Interkulturní komunikace, její význam, vývoj a další perspektivy. In: Studia oeconomica, Opava, Obchodně podnikatelská fakulta v Karviné, 2004.  
1. Charakterizujte způsob oblékání Němců na pracovišti:

………………………………………………………………………………………………

2. Je běžné v Německu na pracovišti tykat nebo vykat?

……………………………………………………………………………………………….

3. Které vlastnosti jsou na německých pracovištích oceňovány jako pozitivní?

………………………………………………………………………………………………..

4. Jak je tomu podle vašeho názoru a zkušeností na pracovištích českých?

………………………………………………………………………………………………..

Cvičení 3
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Poslechněte si několik informací o České republice a vyberte správné varianty.
Česká republika – země a lidé

Poloha

William Shakespeare psal o Čechách jako o zemi u moře. Češi to však mají k mořskému pobřeží o mnoho dále, než si velký anglický dramatik myslel. K Jadranu musí od hranic státu urazit 322 km a k Baltu ještě o čtyři kilometry více. Česká republika je tedy typickou vnitrozemskou zemí ve středu Evropy.

Obyvatelstvo

Česká republika patří rozlohou 78 866 km2 mezi menší až středně velké státy. V Evropě je na 21. místě, ve světě až na 115. místě. O málo větší je Rakousko, o málo menší Irsko. K 30. červnu 2005 žilo v zemi 10 235 365 obyvatel. Ze 43 evropských států je Česká republika 13. nejlidnatějším státem, mezi 191 státy světa jí patří 72. místo. Porovnatelný počet obyvatel má Maďarsko, Portugalsko, Řecko, Srbsko a Černá Hora.

Národnosti v ČR

Národnostně je Česká republika velmi homogenní, k české národnosti se hlásí devět z deseti občanů státu. Dnes jsou nejpočetnější národnostní menšinou Slováci s počtem přes 190 tisíc (1,9 %). Oficiálně je v zemi přes 100 tisíc Romů, reálně se jejich počet odhaduje na 150 až 200 tisíc. V České republice ještě žijí Poláci, Němci, Ukrajinci a Vietnamci v počtu od 50 do 70 tisíc. Českou zvláštností je poměrně velká skupina obyvatel hlásících se k moravské národnosti (380 tisíc) a slezské národnosti (10 tisíc). Novodobým jevem je trvalý nebo alespoň dlouhodobý pobyt lidí ze západní Evropy a USA, kterým učarovala Praha. Odhaduje se, že je jich více než 30 tisíc.

Velká města ČR

Až 71 % obyvatel České republiky žije v některém z 508 měst. Zbývajících 29 % žije v některé z 6 244 obcí. Výrazně největším městem země je metropole Praha, žije v ní přibližně každý desátý občan. Další města v pořadí, Brno a Ostrava, jsou vůči Praze počtem obyvatel zhruba třetinová. Nad sto tisíc obyvatel má ještě Plzeň a Olomouc. Těšně pod touto hranicí jsou krajská města Liberec, České Budějovice, Hradec Králové, Ústí nad Labem a Pardubice.

                  Podle Česká republika – turistický průvodce. Bratislava:Vydavatelstvo Príroda s.r.o., 2006, s. 4-8.  

Vyberte správnou variantu: 

1. Vzdálenost mezi hranicemi České republiky a Jaderským mořem je:

e) 315 km

f) 322 km

g) 318 km

     Řešení: b

2.  Vzdálenost mezi hranicemi České republiky a Baltským mořem je:

a) 322 km

b) 326 km

c) 216 km

Řešení: b

3. Česká republika patří mezi: 

a) menší státy

b) malé státy

c) středně velké státy

       Řešení: a, c

4. K české národnosti se hlásí:

a) sedm z deseti občanů státu

b) osm z deseti občanů státu

c) devět z deseti občanů státu

       Řešení: c

5. Nejpočetnější národnostní menšinou jsou:

a) Romové

b) Slováci

c) Vietnamci

      Řešení: b
6. Českou zvláštností jsou:

a) obyvatelé hlásící se k moravské a slezské národnosti

b) lidé ze západní Evropy

c) vietnamská menšina 

      Řešení: a

Cvičení 4
[image: image5.jpg]



Poslechněte si text a zodpovězte následující otázky.
Interkulturalita v České republice
Interkulturalita a interkulturní komunikace jsou témata, která se stávají v poslední době zvláště aktuální. Děje se tak v souvislosti s postupující světovou globalizací, s existencí a rozšiřováním Evropské unie a rovněž se stále silnějšími migračními pohyby. 

Také Česká republika prochází v posledních letech složitou transformací. Z izolované a téměř monokulturní společnosti se stává společností otevřenou a pluralitní. Její obyvatelé přicházejí stále častěji do přímého kontaktu s  příslušníky odlišných kultur. Tyto kontakty, vztahy, ať už existují na úrovni verbální, neverbální nebo mediální, jsou označovány jako vztahy interkulturní.  

Počet cizinců žijících na území České republiky se neustále zvyšuje. Ještě v roce 1993 pobývalo v České republice legálně necelých 78 tisíc cizinců, v roce 2004 to bylo podle údajů Ministerstva vnitra ČR už přes 250 tisíc cizinců a nejaktuálnější údaje Ministerstva vnitra ČR z konce roku 2009 uvádějí, že v České republice žije již téměř 450 tisíc cizinců s různými typy povolení k pobytu. Nejpočetněji zastoupenými národnostními skupinami jsou Ukrajinci (32 %), Slováci (17 %), Vietnamci (13 %), Rusové (6 %) a Poláci (5 %).  

1. Jaké jsou hlavní příčiny rostoucího významu interkulturních oborů?

………………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………….

2. Které cizí národnostní skupiny žijí v České republice?

…………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………….. 

3. Které menšinové národnosti žijí ve vašem státě a co víte o soužití s nimi? 

…………………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………………….

Řešení:

1. Jaké jsou hlavní příčiny rostoucího významu interkulturních oborů?


světová globalizace, existence a rozšiřování Evropské unie, migrace

2. Které cizí národnostní skupiny žijí v České republice?

V České republice žijí tyto cizí národnostní skupiny: Ukrajinci, Slováci, Vietnamci, Rusové a Poláci.   

Cvičení 5
Vysvětlete následující česká přísloví. 

· Bez práce nejsou koláče

………………………………………………………………………………………………

· Boží mlýny melou pomalu, ale jistě

.................................................................................................................................................

· Darovanému koni na zuby nekoukej

………………………………………………………………………………………………

· Kuj železo, dokud je žhavé

……………………………………………………………………………………………….

· Láska hory přenáší

........................................................................................................................................................

Řešení:

· Bez práce nejsou koláče.

Kdo nepracuje, tomu chybějí finance nutné pro život.

· Boží mlýny melou pomalu, ale jistě.

Každý zlý skutek/čin je jednou potrestán.

· Darovanému koni na zuby nekoukej.

Když dostaneš dar, nekritizuj ho.

· Kuj železo, dokud je žhavé.

Jdi za svým cílem, dokud je to možné. / Řeš problém, dokud je aktuální.

· Láska hory přenáší.

Z lásky / pro lásku je člověk schopen udělat cokoli.

Cvičení 6
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Existují k uvedeným českým příslovím významové ekvivalenty ve vašem rodném jazyce?

Uveďte je:

· …………………………………………………………………………………………

· …………………………………………………………………………………………

· …………………………………………………………………………………………

· …………………………………………………………………………………………

· ………………………………………………………………………………………….

Cvičení 7
Poslechněte si text a charakterizujte typického českého marketinkového manažera.            

Čeští marketingoví manažeři jsou konzervativní
Většina českých marketingových odborníků se považuje za velké příznivce inovací ve využití komunikačních kanálů. V praxi se tak ale nechovají. Konzervativnost manažerů odhalil výzkum společnosti GfK Czech z dubna 2010.

Za příznivce inovací v komunikačních kanálech se považuje 92 % marketérů a téměř polovina (49 %) by svou firmu označila za inovativní ve smyslu využívání netradičních forem komunikace. Přesto se v pětiletém výhledu hodlají držet tradičních komunikačních kanálů.

„Předpokládali jsme, že čeští marketéři budou mít tendenci mediální mix inovovat. Srovnáme-li však současné investice do tradičních médií s výhledem na rok 2015, čísla jsou prakticky totožná“, řekl Ondřej Tomas, generální ředitel GfK Czech. „Nejen v souvislosti s krizí, která nevyhnutelně přináší přerozdělení tržních pozic, ale i s masovým příklonem veřejnosti k novým komunikačním kanálům je taková konzervativnost překvapivá“, dodal.

Na skupinu médií zahrnující televize, rádia, tiskovou inzerci a internetové bannery vynakládá více než polovina (53 %) respondentů přes 60 % svých mediálních výdajů. 51 % dotazovaných uvedlo, že v roce 2015 půjde do těchto tradičních médií stejné množství investic. Více než třetina (64 %) marketingových odborníků uvádí, že v minulosti vyzkoušela některou z ojedinělých forem komunikace, a 84 % pracovníků z marketingu se vyjádřilo, že je efektivní využívat netradiční formy komunikace. Pouze 1 % se taková komunikace jeví spíše neefektivní.

S tvrzením, že nové nápady jsou pro úspěch marketingu klíčové, souhlasí 94 % respondentů. 38 % odborníků si myslí, že nová forma komunikace je riskantnější. 84 % jich také přiznává, že realizovat nové nápady je pracnější než zaběhnuté metody, a 52 % je přesvědčeno o tom, že naše společnost nemá zatím opravdové odborníky na plnohodnotné zvládnutí netradičních forem komunikace.

                                   Podle Čeští marketingoví manažeři jsou konzervativní.  In Moderní řízení, 2010, č. 6, s. 38.
Cvičení 8
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Uveďte, která z informací o českých marketérech je správná:

Za příznivce inovací v komunikačních kanálech se považuje:

a) 84 %
b) 92 %
c) 60 %
Řešení: b

V pětiletém výhledu hodlá držet tradičních komunikačních kanálů:

a) 49 %
b) 53 %
c) 84 %
Řešení: a

Na média, jako jsou  televize, rádia, tisková inzerce a internetové bannery, vynakládá přes 60 % svých mediálních výdajů :

a) 1 %
b) 53 %
c) 64 %
Řešení: b

V roce 2015 bude na média, jako jsou  televize, rádia, tisková inzerce a internetové bannery, vynakládat  přes 60 % svých mediálních výdajů :

a) 51 %

b) 53 %

c) 64 %

Řešení: a

Některou z ojedinělých forem komunikace v minulosti vyzkoušelo:

a) 94 %

b) 84 %

c) 64 %

Řešení: c

Netradiční formy komunikace považuje za efektivní:

a) 53 %

b) 84 %

c) 9 2%

Řešení: b

Netradiční formy komunikace považuje spíše za neefektivní:

a) 38 %

b) 52 %

c) 1 %

Řešení: c

Nové nápady jsou pro úspěch marketingu klíčové podle:

a) 94 %

b) 84 %

c) 38 %

Řešení: a

Nová forma komunikace je riskantnější podle:

a) 52 %

b) 53 %

c) 38 %

Řešení: c

Realizaci nových nápadů považuje za  pracnější:

a) 53 %

b) 84 %

c) 92 %

Řešení: b

Naše společnost nemá opravdové odborníky na  netradiční formy komunikace podle:
a) 53 %

b) 52 %

c) 1 %

Řešení: b

Cvičení 9
Seřaďte uvedené informace v pořadí, v jakém se vyskytly v textu:

84 % pracovníků z marketingu se vyjádřilo, že je efektivní využívat netradiční formy komunikace.

38 % odborníků si myslí, že nová forma komunikace je riskantnější. 

V pětiletém výhledu se 49 % marketérů hodlá držet tradičních komunikačních kanálů.

Konzervativnost českých manažerů odhalil výzkum společnosti GfK Czech z dubna 2010.

Srovnáme-li současné investice do tradičních médií s výhledem na rok 2015, čísla jsou prakticky totožná.

52 % respondentů  je přesvědčeno o tom, že naše společnost nemá zatím opravdové odborníky na plnohodnotné zvládnutí netradičních forem komunikace.

51 % dotazovaných uvedlo, že v roce 2015 půjde do  tradičních médií stejné množství investic. 

Řešení:

Konzervativnost českých manažerů odhalil výzkum společnosti GfK Czech z dubna 2010.

V pětiletém výhledu se 49 % marketérů hodlá držet tradičních komunikačních kanálů.

Srovnáme-li současné investice do tradičních médií s výhledem na rok 2015, čísla jsou prakticky totožná.

51 % dotazovaných uvedlo, že v roce 2015 půjde do  tradičních médií stejné množství investic. 

84 % pracovníků z marketingu se vyjádřilo, že je efektivní využívat netradiční formy komunikace.

38 % odborníků si myslí, že nová forma komunikace je riskantnější. 

52 % respondentů  je přesvědčeno o tom, že naše společnost nemá zatím opravdové odborníky na plnohodnotné zvládnutí netradičních forem komunikace.

III. Češi a cizinci 

Cvičení 1
Přečtěte si následující text a vyjádřete jeho obsah svými slovy. 

Typicky české – podávání ruky
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Jednou z nejnápadnějších zvláštností při kontaktu Čecha s cizincem, zvláště z Asie, je časté potřásání rukou, a to jak ve služební, tak i v privátní sféře. Tento zvyk se během doby rozšířil také v obchodních kontaktech, takže v současné době automaticky podávají  Evropanům ruku rovněž obchodníci z Asie. Rozčiluje je však, když je stisk ruky hodně pevný, což je v Čechách obvyklé a Češi to dokonce považují za nutné, ale na cizince to může působit agresivně. Důvodem může být například skutečnost, že u Číňanů je normální dotknout se partnera při představování jenom špičkami prstů. Takové podávání ruky Češi naproti tomu nemají vůbec rádi, protože je podle nich znakem nejistoty a nedostatečné sebedůvěry.  

V mnoha zemích, např. v Turecku, Číně a Koreji, nepodá muž zpravidla bez vyzvání ruku žádné ženě, protože je to považováno za znamení jeho nedostatečného respektu vůči ní.

V Čechách podává zpravidla ruku žena muži, výše postavená osoba svému podřízenému, starší mladšímu.

Jestliže dojde k situaci, která se může jednoho z partnerů dotknout, doporučuje se metakomunikace: partner se vyjádří k nepochopené situaci, popř. nepochopenému chování, to znamená okomentuje ji milým, humorným způsobem a tím předejde kritickému ohodnocení situace, případně i interkulturnímu konfliktu. 

Cvičení 2

Uveďte, zda je podávání ruky ve vaší zemi také běžné, a řekněte, ve kterých situacích tomu tak je:

……………………………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………….……………………….

……………………………………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………….…………………………….

…………………………………………………………………………………………………………….

Cvičení 3

Vypište z textu všechna adjektiva:

Češi a řešení konfliktů

Cizinci si často stěžují, že Češi neumějí řešit konflikty a raději je nevidí a přehlížejí. Často se objevuje výraz „vyhýbání se konfliktu“ („avoiding conflict“), který je typickým rysem české kultury. 

V české kultuře stále převládá jakýsi tradiční pohled na konflikty, který spočívá v tom, že konflikt je nežádoucí a škodlivý. Je spojován převážně s negativními pojmy, jako jsou násilí, destrukce, iracionalita apod. 

Příčiny tohoto jevu jsou ve způsobu výchovy a vzdělávání, který v minulosti v české společnosti převládal. Češi zároveň nemají rádi nejistotu a příliš velké změny, spíše upřednostňují stabilní a jisté zázemí. V tomto pohledu se zdají cizincům spíše konzervativní.

Na druhou stranu se dokážou velmi rychle přizpůsobit nové či obtížné situaci a při nečekaném problému jsou schopni vymyslet sofistikované nápady, které cizince udivují. 

Morgensternová M., Šulová, L. et al., Interkulturní psychologie. Nakladatelství Karolinum, Praha 2007. 

Řešení:

Adjektiva užitá v textu:

typickým, české, v české, tradiční, nežádoucí, škodlivý, s negativními, v české, velké, stabilní, jisté, konzervativní, nové, obtížné, při nečekaném, sofistikované 

Cvičení 4
Poslechněte si text a potom zodpovězte následující otázky:  
Český komunikační styl

Český komunikační styl klade mimořádnou váhu na nepřímou, implicitní komunikaci a její silný (vysoký) situační kontext. Znamená to, že český komunikační styl předpokládá, že mnoho informací, které chceme sdělit, může, nebo dokonce musí náš partner pochopit jednak z naší neverbální komunikace, jednak z kontextu situace, ve které se komunikace odehrává.

Z hlediska neverbální komunikace hraje významnou roli řeč těla, výraz obličeje, projevené emoce, mlčení, oční kontakt a dále i takové skutečnosti, jako jsou načasování společného rozhovoru, společný nebo rozdílný sociální status, společní přátelé, doba trvání společného vztahu atd.

Verbální komunikace Čechů je cizinci, např. Němci, často označována jako velmi nepřímá a opatrná, jako komunikace, která nejde k jádru věci a jen neochotně nazývá věci pravými jmény. Je plná náznaků, narážek, mnohoznačností, odkazů na širší souvislosti i na možné důsledky.

Pro český komunikační styl je dále typické, že je důležité nejen co, ale také kdy, jak a komu bylo řečeno. Vždy se však nabízí i jiná interpretace řečeného.  

Podle  Nový, I. a Schroll-Machl, S. Interkulturní komunikace v řízení a podnikání: česko-německá. Praha: Management Press, 2007.
1. Jak lze označit český komunikační styl?

………………………………………………………………………………………………

2. Co znamená, že česká komunikace je silně situačně zakotvena, tzn. že využívá situační kontext? 

…………………………………………………………………………………………….

3. Které neverbální prostředky dotvářejí a ovlivňují verbálně sdělovaný význam?

…………………………………………………………………………………………….

4. Jak hodnotí cizinci český komunikační styl? 

……………………………………………………………………………………………..

5. Co všechno je pro český komunikační styl důležité a co je pro něj typické?

……………………………………………………………………………………………

Cvičení 5
Jak nás vidí cizinci

Tučně vytištěná slova správně zařaďte do následujících vět:

poslušnost - chování - korupce -  kulturu - formální - obejít -  postavením - kulturní

V první řadě je důležité, kdo českou ……………. popisuje. Jinak nás vnímají Skandinávci, jinak Němci a zcela odlišně zase Francouzi nebo Vietnamci. K popisu kultury se používají tzv. …………….. standardy. Jsou to zobecněné skupiny rysů dané kultury, které jsou pro sledovanou kulturu příznačné.

Česká kultura je například ve srovnání s dánskou kulturou formálnější, dodržuje přísněji pravidla …………….. a jednání. Češi respektují jedince s vyšším společenským ………… a dodržují zdvořilostní „rituály“. 

Naopak ve srovnání s německou kulturou je česká kultura mnohem méně …………….. , nemá ráda formalizované postupy a normy. Formálnost kultury však není výrazem konformity, kterou lze spojovat s hodnotami jako …………… a sebedisciplína; těmito vlastnostmi se Češi nevyznačují.

Cizinci uvádějí, že je překvapuje, jak se Češi snaží …………. obecně platná pravidla. To se projevuje i ve společenském nešvaru, jako je například …………. (zejména pro Skandinávce je korupce nepřípustná).

   Podle Morgensternová M., Šulová, L. et al., Interkulturní psychologie. Nakladatelství Karolinum, Praha 2007.

Řešení:

V první řadě je důležité, kdo českou kulturu popisuje. Jinak nás vnímají Skandinávci, jinak Němci a zcela odlišně zase Francouzi nebo Vietnamci. K popisu kultury se používají tzv. kulturní standardy. Jsou to zobecněné skupiny rysů dané kultury, které jsou pro sledovanou kulturu příznačné.

Česká kultura je například ve srovnání s dánskou kulturou formálnější, dodržuje přísněji pravidla chování a jednání. Češi respektují jedince s vyšším společenským postavením a dodržují zdvořilostní „rituály“. 

Naopak ve srovnání s německou kulturou je česká kultura mnohem méně formální, nemá ráda formalizované postupy a normy. Formálnost kultury však není výrazem konformity, kterou lze spojovat s hodnotami jako poslušnost a sebedisciplína; těmito vlastnostmi se Češi nevyznačují.

Cizinci uvádějí, že je překvapuje, jak se Češi snaží obejít obecně platná pravidla. To se projevuje i ve společenském nešvaru, jako je například korupce (zejména pro Skandinávce je korupce nepřípustná).

Cvičení 6
[image: image9.jpg]



Přečtěte si následující text a uveďte, které interkulturní odlišnosti vás nejvíce zaujaly:  

Vietnamci v České republice

Vietnamci jsou po Slovácích a Ukrajincích v současné době třetím nejpočetnějším menšinovým etnikem v České republice. Do České republiky začali přicházet již v padesátých letech minulého století, a to na základě smluv o rozvojové pomoci a dalších bilaterálních dohod. Byli to učni, stážisté, dělníci a studenti. Zhruba od poloviny devadesátých let 20. století počet Vietnamců v ČR neustále stoupá. V současné době, tj. v polovině roku 2010, je podle údajů Českého statistického úřadu počet vietnamských občanů legálně pobývajících v České republice stanoven již na 60 962 osob. V souvislosti s tím roste i jejich význam pro českou ekonomiku na domácím trhu i v zahraničních vztazích a vyostřuje se problematika integrace vietnamských komunit do české společnosti. 

 Vietnamské etnikum v ČR je vnitřně bohatě strukturováno: vzdělanostně, třídně, věkově, na základě délky a typu pobytového statutu, rodinného stavu i rozdílných migračních strategií. Z hlediska uplatnění na českém trhu práce působí Vietnamci především jako podnikatelé a živnostníci. Vietnamské podnikání představuje dnes v Česku relativně samostatný a vydělený segment podnikatelského a pracovního trhu. Jde  o tzv. vietnamskou imigrantskou ekonomiku. Ta je zaměřena jednak na imigranty (např. velkoobchody s oděvním zbožím, prodej etnicky specifických potravin, zprostředkovatelské služby), jednak na českou společnost (prodej oděvů a obuvi, prodej elektroniky, prodejny s rychlým občerstvením, stylové restaurace).

V důsledku značných interkulturních odlišností pramenících z kontrastu východní a západní kultury (resp. individualistické a kolektivistické výchovy) je vietnamské etnikum v ČR z hlediska adaptace do české společnosti velmi rozrůzněno. Míra jejich adaptace je obecně dána délkou pobytu v ČR, generační příslušností, sociálním postavením i identifikační strategií (někteří Vietnamci již za svůj domov považují Českou republiku, jiní se chtějí vrátit do Vietnamu). 

Základní kulturní dimenzí ovlivňující integraci Vietnamců do majoritní společnosti je znalost českého jazyka. Rozdíl mezi češtinou a vietnamštinou je značný. Čeština je jazyk flexivní, její slova se skloňují a časují, je zde volný slovosled, vietnamština je jazyk tónový (má 6 tónů) a jednoslabičný. Čeština je od vietnamštiny odlišná i v tom, že ve vietnamštině neexistuje tykání a vykání v podobě, jakou známe z českého jazyka. Vietnamec proto nemá při studiu češtiny k vyjádření zdvořilosti vlastní analogické prostředky. 

Také prostředky neverbální komunikace nejsou v češtině a vietnamštině zcela shodné. Snad nejvíce zavádějící je úsměv na tváři Vietnamců. Tento úsměv neznamená jen pocit radosti či výraz sympatie, ale Vietnamci ho užívají také v kontextu nepříjemné situace, projevují jím nervozitu, podráždění, rozpaky či omluvu (např. tehdy, když chtějí zmírnit fakt, že svými problémy obtěžují, že nerozumějí projevu mluvčího apod.). Dalším kontrastním prostředkem neverbální komunikace Vietnamců je vyhýbání se přímému pohledu do očí partnera při rozhovoru. Pro Vietnamce je takový pohled nezdvořilý.

Integraci Vietnamců do české společnosti a to, jak jsou vnímáni českými občany, ovlivňují i další kulturní rozdíly. Na rozdíl od Čechů nedávají Vietnamci průchod svým negativním emocím (kdo není schopen regulovat své city, pozbývá autority). Nemístná je rovněž přímá a ostrá argumentace a kritika i hlasité diskuse a hádky zaměřené na přesvědčování druhého.

Vietnamci neobtěžují ostatní svými stížnostmi a problémy, neboť to považují za nezdvořilé a společensky nepřijatelné. Patrně proto (opět na rozdíl od Čechů) hodnotí i svá jednání na úřadech jako korektní a bezproblémová. Otevřeně nekritizují ani cizineckou policii.

Projevem dobrého chování Vietnamců je být i slušně oblečen. Dospělí muži proto nenosí krátké kalhoty, vietnamské ženy téměř nenosí sukně. K základům slušnosti patří také pohostinnost. Při seznámení nepodávají Vietnamci pouze pravou ruku, ale doprovází ji i lehký stisk ruky levé. Oběma rukama jsou rovněž podávány předměty partnerovi, jemuž je tak dávána najevo vážnost a úcta. Vietnamci i v české imigraci dodržují vlastní tradice a zvyklosti. Jsou to např. oslavy vietnamských svátků, uctívání předků, rodinné večeře apod.

Vnímání Vietnamců českými občany vzniká jednak na základě osobních zkušeností, jednak na základě jejich mediálního obrazu. A média při informování o Vietnamcích vybírají zpravidla negativní příklady (daňové úniky, pašování zboží, falšování obchodních značek, neregulérní zaměstnávání). Přesto však řadu kulturních hodnot dodržovaných Vietnamci Češi velmi oceňují. Je to důraz na rodinné a přátelské vztahy, které hrají v životě Vietnamců zásadní roli, a dále jejich píle a pracovitost. Vietnamci prakticky nemají volný čas, pracují celý týden od rána do večera. Ve vietnamských rodinách také silněji než v českých převládá úcta k vzdělanosti a k učitelům. 

Interkulturní odlišnosti Vietnamců:

…………………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………………….

Cvičení 7
Označte, které informace se v textu vyskytly:

a) Vietnamci třetím nejpočetnějším menšinovým etnikem v České republice.

b) Vietnamci druhým nejpočetnějším menšinovým etnikem v České republice, největší menšinou jsou Slováci.

c) Od poloviny devadesátých let 20. století se počet Vietnamců v ČR nemění.

d) V České republice žije  60 962 osob vietnamské národnosti.

e) Vietnamci pracují především jako podnikatelé a živnostníci.

f) Vietnamská imigrantská ekonomika je zaměřena i na českou společnost.

g) Všichni Vietnamci se do české společnosti adaptují velmi dobře.

h) Vietnamci se snadno naučí češtinu, zvláště vyjádření zdvořilosti jim nečiní potíže.

i)  Prostředky neverbální komunikace nejsou v češtině a vietnamštině zcela shodné. 

j) Úsměv Vietnamce znamená pocit radosti, výraz sympatie, ale i nepříjemné situace.

k) Stejně jako Češi dávají Vietnamci průchod svým negativním emocím.

l) Projevem dobrého chování Vietnamců je být  slušně oblečen. Češi velmi oceňují. 

m) Češi velice oceňují jejich píli a pracovitost.

Řešení: a, d, e, f, i, j, l, m

Cvičení 8
Gramatické cvičení 

V české komunikaci, psané i mluvené, je velmi důležitou gramatickou kategorií   s l o v e s n ý   v i d  .  

Slovesný vid určuje slovesný děj jako nedokonavý (imperfektivní) nebo dokonavý (perfektivní), případně jako nenásobený nebo násobený.   

S l o v e s a   n e d k o n a v á   (imperfektiva) vyjadřují svými tvary přítomnost, minulost i budoucnost. Čas budoucí (futurum) tvoří zpravidla tvarem složeným; jde o tzv.   f u t u r u m   i m p e r f e k t i v n í   (např. budu studovat, budeš studovat, bude studovat atd.). 

S l o v e s a   d o k o n a v á (perfektiva) nemohou vyjádřit skutečnou přítomnost, jejich tvary přítomného času označují budoucnost; jde o tzv.    f u t u r u m   p e r f e k t i v n í .  Perfektiva tedy mohou vyjadřovat jen minulost a budoucnost, budoucí čas je u nich tvořen tvarem jednoduchým, tj. jedním slovem (např. napíšu, vystuduji, dokončím).

Převeďte věty do budoucího času (tvořte perfektivní nebo imperfektivní futurum, případně u některý sloves tvary obojí): 

Vzor: 

V souvislosti s tím roste i význam Vietnamců pro českou ekonomiku na domácím trhu i v zahraničních vztazích a vyostřuje se problematika integrace vietnamských komunit do české společnosti.

V souvislosti s tím poroste/bude růst i význam Vietnamců pro českou ekonomiku na domácím trhu i v zahraničních vztazích a bude se vyostřovat problematika integrace vietnamských komunit do české společnosti.

· Z hlediska uplatnění na českém trhu práce působí Vietnamci především jako podnikatelé a živnostníci.

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

· Míra adaptace Vietnamců plyne z délky jejich pobytu v ČR, generační příslušnosti, sociálního postavení i jejich identifikační strategie (někteří Vietnamci považují za svůj domov Českou republiku, jiní se chtějí vrátit do Vietnamu). 
…………………………………………………………………………………………..

………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………….

· K nedorozumění vede také užívání některých neverbálních prostředků. Snad nejvíce zavádějící je úsměv na tváři Vietnamců.
…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………...

…………………………………………………………………………………………..

· Integraci Vietnamců do české společnosti a to, jak jsou vnímáni českými občany, ovlivňují i další kulturní rozdíly.
………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………………………..

· Názor na Vietnamce tvoří u českých občanů jednak osobní zkušenosti, jednak  mediální obraz příslušníků této menšiny. A média při informování o Vietnamcích vybírají zpravidla negativní příklady
…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

Řešení:

· Z hlediska uplatnění na českém trhu práce budou Vietnamci působit především jako podnikatelé a živnostníci.

· Míra adaptace Vietnamců poplyne/bude plynout z délky jejich pobytu v ČR, generační příslušnosti, sociálního postavení i jejich identifikační strategie (někteří Vietnamci budou považovat za svůj domov Českou republiku, jiní se budou chtít vrátit do Vietnamu). 
· K nedorozumění povede/bude vést také užívání některých neverbálních prostředků. Snad nejvíce zavádějící bude úsměv na tváři Vietnamců.
· Integraci Vietnamců do české společnosti a to, jak budou vnímáni českými občany, ovlivní/budou ovlivňovat i další kulturní rozdíly.

· Názor na Vietnamce vytvoří/budou tvořit u českých občanů jednak osobní zkušenosti, jednak mediální obraz příslušníků této menšiny. A média při informování o Vietnamcích vyberou/budou vybírat zpravidla negativní příklady.
Cvičení 9
Formulujte věty, kterými vyjádříte rozdíly mezi Čechy a Vietnamci v následujících oblastech:

· Srovnání češtiny a vietnamštiny

…………………………………………………………………………………………..…………………………………………………………….. .……………………………………………………………………………

· Verbální vyjadřování zdvořilosti

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

· Prostředky neverbální komunikace

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

· Vyjadřování emocí

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………

· Sdělování stížností a problémů svým přátelům, hodnocení jednání na úřadech

……………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

· Projevy slušnosti: oblečení, představování se

…………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………….

· Vztah k tradicím, vzdělání a učitelům

…………………………………………………………………………….

…………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………..

Cvičení 10
Vysvětlete pojem „vietnamská imigrantská ekonomika“:


…………………………………………………………………………….


…………………………………………………………………………….


…………………………………………………………………………….


…………………………………………………………………………….

Cvičení 11
 a) Máte vlastní osobní zkušenosti s Vietnamci?

 b) Kterými adjektivy byste vyjádřili jejich kulturní specifika?

 c) S příslušníky kterých národnostních skupin máte osobní zkušenosti?

 d) Charakterizujte jejich kulturní specifika:


…………………………………………………………………………….


…………………………………………………………………………….


…………………………………………………………………………….


…………………………………………………………………………….

……………………………………………………….  ………………….

IV.  Interkulturní komunikace, kulturní standardy

Cvičení 1
Poslechněte si následující text a potom zodpovězte otázky vycházející z textu.
Interkulturní komunikace a její komponenty

· interkulturní znalosti: znalosti domácích i cizích kulturních hodnot -

· empatie: dovednost nahlížet na cizí kulturní hodnoty a posuzovat je z pozice partnera 
náležejícího k odlišné kultuře 
· poznání, že vnímání světa a dění v něm je podmíněno sociokulturními faktory, v nichž 
jedinec žije 
· metakomunikace: schopnost komunikovat o komunikaci, tzn. včas si vysvětlovat a 

objasňovat nedorozumění, která v interkulturní komunikaci nebo v interkulturním jednání vzniknou

· tolerance vůči cizímu a odlišnému, snaha interkulturní či multikulturní situace chápat 

a adekvátně  zvládat 

Určete, který z uvedených  významů výrazů užitých v textu je správný:

I. Interkulturní znalosti 

d) znalosti kulturních hodnot cizích etnik

e) znalosti různých vědeckých oborů 

f) znalosti domácích i cizích kulturních hodnot


II. Empatie v interkulturní komunikaci:

d) znalost cizích kulturních hodnot a jejich posuzování je z hlediska příslušníka této 

kultury

e) vcítění se do pocitů cizince

f) vcítění se do cizího jazyka

III. Metakomunikace v interkulturní komunikaci:

d) informace je předávána (komunikována) ne slovní (verbální), ale zvukovou 

(paraverbální) stránkou řeči (hlasitost a rychlost řeči, její intonace, pomlky, důraz, emotivita hlasu, smích, pláč)

e) komunikace sloužící k popisu cizího jazyka a jeho výstavby

f) komunikace o komunikaci, v interkulturních vztazích zejména vysvětlování a 

objasňování vzniklých nedorozumění 

Řešení:

I.
c)

II.
a)

III.
c)

Cvičení 2

Poslechněte si uvedený text a posuďte, které z uvedených kontrastních standardů jsou typické pro českou kulturu a které pro německou:

Kulturní standardy

· Kulturní standardy jsou normy a měřítka provádění a posuzování způsobů chování. 

· Jsou centrálními znaky příslušné kultury.

· Lidé žijící v jedné kultuře je navzájem sdílejí a považují je za závazná.

· Kulturní standardy se skládají z centrální normy (ideální hodnoty) a toleranční oblasti 

(ještě akceptovatelné odchylky). Chování, které je mimo tuto zónu, sociální prostředí odmítá a postihuje.

· Přes proces socializace jsou kulturní standardy internacionalizovány
· Orientace na sociální vztahy versus věcná orientace 

…………………………………………………………………………………………..

…………………………………………………………………………………………..

· Přímá vs. nepřímá komunikace

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

· Otevřené řešení konfliktů versus snaha vyhnout se konfliktu

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Řešení:

· Orientace na sociální vztahy versus věcná orientace

Český kulturní standard: orientace na sociální vztahy

Německý kulturní standard: věcná orientace

· Přímá vs. nepřímá komunikace

Český kulturní standard: nepřímá komunikace

Německý kulturní standard: přímá komunikace

· Snaha vyhnout se konfliktu versus otevřené řešení konfliktů

Český kulturní standard: snaha vyhnout se konfliktu
Německý kulturní standard: otevřené řešení konfliktů

Cvičení 3
Vysvětlete, co znamenají kulturní standardy „přímá komunikace“ a „nepřímá komunikace“: 

Přímá komunikace:

…………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

Nepřímá komunikace:

…………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

Řešení:

Přímá komunikace:

Při přímé a explicitní komunikaci je vše, co má být sděleno, vyjádřeno slovy (verbálně), a to  jednoznačně, přesně, věcně a v plném rozsahu. 

Nepřímá komunikace:

Při nepřímé (implicitní) komunikaci musí komunikační partner pochopit mnoho z předávaných informací jednak z neverbální komunikace druhého komunikanta, jednak z kontextu situace, ve které se komunikace odehrává.

Cvičení 4
[image: image10.jpg]



Poslechněte si následující text a potom zodpovězte otázky vycházející z textu. 

Osobní prostor

Jedním z důležitých prostředků neverbální komunikace je i vzájemná vzdálenost partnerů při rozhovoru, tzv. osobní prostor. Je to obtížně definovatelné ochranné pásmo, které si každý z nás chrání před „invazí“, případně zneužitím druhé osoby. Osobní prostor ovlivňuje charakter setkání a vzájemné komunikace.

Obecně se rozlišují čtyři základní zóny vzdálenosti osob: intimní zóna, zóna osobní, zóna společenská a zóna veřejná. Manipulací s těmito zónami můžeme dosáhnout utváření přátelských vztahů a prohlubovat jejich intenzitu. Můžeme také snadněji prosadit svou autoritu, rychleji informovat o své společenské pozici a významnosti a účinněji prosadit svou osobnost vůči druhým.

Určete, které z uvedených vzdáleností jsou typické pro jednotlivé zóny osobního prostoru:

a) cca 120 – 360 cm

b) 15 – 45 cm

c) více než 3 m od našeho těla

d) cca 45 - 75 cm

Řešení:

a) cca 120 – 360 cm: zóna společenská; vyjadřuje polooficiální charakter setkání nebo odlišnou společenskou významnost zúčastněných
b) 15 – 45 cm: zóna intimní; dovolujeme do ní vstoupit pouze velmi omezenému okruhu lidí
c) více než 3 m od našeho těla: zóna veřejná; používá se při jednání s cizími lidmi nebo při vystoupeních před větším shromážděním
d) cca 45 - 75 cm: zóna osobní; je otevřena pro blízké přátele a širší zóna 75 – 120 cm je určena pro známé, kolegy či sousedy a je používána doslova k „udržení si lidí od těla“ 
                                                        (Rýznar L., Společenská diplomacie ve veřejné správě. Praha: MV ČR, 2008.)
Cvičení 5
Pracovní jednání 

Určete, které z uvedených charakteristik jsou typické pro pracovní jednání s příslušníky těchto zemí:
· Slovensko

· Německo

· Itálie

· Velká Británie

· Švédsko

I. Hierarchie v managementu od střední úrovně po top management je tvořena osobními vztahy mezi lidmi, kteří si navzájem důvěřují. Rodinné vazby, známosti, vlivné osobní vztahy a doporučení zde hrají významnou roli i ve styku se zahraničními partnery. Při jednání převládá neformální způsob, jako je volná výměna názorů, námětů, myšlenek a připomínek. Důležitost myšlenek je tím větší, čím vyšší má postavení, status, ten, kdo je pronesl. Jednání bývají vesměs zdlouhavá, neboť každý z přítomných se chce prosadit. Během jednání není zvykem nabízet ihned občerstvení. Spíše se jednání přeruší a host je pozván na kávu do nejbližšího bistra či baru. Po jednání se většinou koná oběd, který platí ta strana, která vysloví pozvání.        
II. Jednání obvykle začínají krátkou konverzací typu jaká byla cesta, počasí či otázkou, co si dá host na uvítanou, zda kávu nebo čaj. Domácí strana je přesná, jednání začíná v dohodnutý čas. Se zahraničními hosty se jedná v němčině nebo angličtině. Jednání je přímé a korektní. Jsou dobrými komunikátory, a to jak verbálními, tak neverbálními. V průběhu jednání se nabízí malé pohoštění. Sklenka vína se případně nabídne až na závěr jednání.


III. Jednání se plánují s velkým předstihem, mají bohatý program a musí vyústit v konkrétní výsledek. Styl porad je neformální, začíná i končí společenskou konverzací. Příspěvky domácí strany bývají pragmatické a realistické. Neopírají se ale vždy o holá fakta, nabízejí spíše názory a tvrzení než návrhy ke schválení. Mají rádi humor. V osobním styku jsou však odměření až chladní. Veškeré písemné materiály, včetně korespondence, jim musejí být předávány v jazykově bezchybné britské angličtině, nikoliv v angličtině americké.          
IV. Jednání se plánují se značným předstihem, mají zcela formální průběh a jejich cílem je koordinace, stručná informace nebo schválení rozhodnutí. Pro případnou prezentaci je nutné se perfektně připravit. Jednání probíhá velmi seriozně, je přímočaré, bez velkých úvodních formalit. Dodržují se všechna pravidla společenské i podnikatelské etikety. V průběhu jednání se nabízejí nápoje, jako je káva, čaj, minerálka, a sušenky. Alkohol se při jednáních nikdy nenabízí ani nepije .         
V. Na pracovní jednání je nutno se dostavit naprosto přesně, přijít o 10 minut později se pokládá za velkou nezdvořilost. Při jednání se vychází z konkrétních údajů a čísel, neuchylují se k rétorice. Jako vyjednavači jsou přímí, otevření a korektní. Neztrácejí příliš mnoho času na úvodní společenské rozhovory a přistupují k věci ihned po vzájemném představení. Jsou zvyklí ovládat své emoce, proto při jednáních neprojevují nadšení ani nespokojenost. V průběhu jednání se vždy podává káva s mlékem a v případě delšího jednání je ke kávě nabídnut zákusek nebo sendvič. Dnes se stále častěji uskutečňují jednání u pracovních snídaní, obědů či večeří.   
                                              Podle Rýznar L., Společenská diplomacie ve veřejné správě. Praha: MV ČR, 2008.

Řešení:

I. Itálie

II. Slovensko

III. Velká Británie

IV. Německo

V. Švédsko

Cvičení 6

Jednotlivé kultury jsou velmi rozdílné. To, co jedna kultura považuje za zcela samozřejmé, je pro druhou kulturu naprosto nepřijatelné.

Uveďte, jakou  reakci vyvolávají uvedené otázky u Němců (N) a u Číňanů (Č):

a) Uvedené otázky jsou výrazem zdvořilosti a zájmu o partnera.

b) Uvedené otázky jsou nevhodné, vyvolávají zmatek a nejistotu, neboť zasahují do intimní sféry, která je nedotknutelná.

Odkud přicházíte?
…………………………………………….

Jste ženatý, vdaná?
…………………………………………….

Máte děti?

…………………………………………….

Kolik vyděláváte?
…………………………………………….

Řešení:

Odkud přicházíte?

N b), Č a)

Jste ženatý, vdaná?

N b), Č a)

Máte děti?


N b), Č a)

Kolik vyděláváte?

N b), Č a)

Cvičení 7

Uveďte, který komunikační styl je příznačný pro:

a) Čechy

b) Němce

c) Francouze

· Přímá a explicitní komunikace, snaha sdělit všechny informace vedoucí k vyřešení problémů, detailní výklady: ………...

· Časté odbočování od tématu, užívání slovních hříček a asociací: …………….

· Nepřímá a implicitní komunikace, význam sdělení určován kontextem prostředky neverbálními: ………..

Řešení:

· Přímá a explicitní komunikace, snaha sdělit všechny informace vedoucí k vyřešení problémů, detailní výklady:   b)

· Časté odbočování od tématu, užívání slovních hříček a asociací:  c)

· Nepřímá a implicitní komunikace, význam sdělení určován kontextem a prostředky neverbálními:  a)

Cvičení 8

Uveďte, které z pravidel komunikační etikety je při pozdravu aplikováno v:

a) České republice

b) Skandinávii

c) Francii a francouzsky mluvící části Švýcarska

d) Německu

e) Polsku

f) Itálii

g) asijských kulturách

· při pozdravu si lidé podávají ruku: ……………….

· při pozdravu se lidé objímají a navzájem se dotýkají: ………………..

· typickým pozdravem je polibek na obě tváře: ……………….

· při pozdravu muži ženám líbají ruku: ………………….

· při pozdravu je tělesný kontakt tabu: …………………

Řešení:

· při pozdravu si lidé podávají ruku:  a), b), d)

· při pozdravu se lidé objímají a navzájem se dotýkají:  f)

· typickým pozdravem je polibek na obě tváře:  c)

· při pozdravu muži ženám líbají ruku:  e)

· při pozdravu je tělesný kontakt tabu:   g)

